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Gilgamesh said to Urshanabi: “This is the miraculous plant.
This is the plant which restores life.

I will take this miraculous plant to Uruk, the city of sheep,
Whose citizens will eac i, . . .

I'will callit *. . . the fountain of youth.’
I'will eat it myself, and regain my youth.”

After fifty miles Gilgamesh and Urshanabi stopped to cat,
After seventy-five miles they dropped anchor for the night,
Gilgamesh saw a spring whose water was cool.
He went to bathe in the water,
A serpent smelled the fragrance of the plant.
It came up from the water,
And carried off the plant.
As it returned to the water, the serpent shed its skin.
Gilgamesh sat down and wept,
Tears ran down his face.
“. .. for whom have my hands toiled,
For whom has my heart pounded?
I'have nothing to show for my work.
I have worked for this serpent,
But the tide will have carried the serpent fifty miles away,
When I dove to the well cap at the bottom of the sea,
I found the miraculous plant which was a sign for me,
Let us finish the journey on foot, leave the boat on the shore.”

After fifty miles they stopped to eat.
After seventy-five miles they stopped for the night.
When they arrived at Uruk, Gilgamesh said to Urshanabi:
“Climb up and walk the walls of Uruk.
Inspect their foundations, examine their brickwork,
Their brick is fred.
Seven sages laid their foundation.
Uruk is one part city, one part orchard, one part pasture,
The land of Ishtar consists of three parts,
Not counting the clay quarries.”

STORIES OF ATRAHASIS

£ Copies of the stories of Atrahasis in the Babylonian and Assy;cgn
dialects of Akkadian, written in cuneiforn, hqve bEEH‘ rgcoyem by
archaeologisrs at various sites in Mesopora_mm and byng-l alestine.
These tablets are housed today in the British Museum in London,
the Archaeological Museum in Istanbt;ld, ':;urkey, and in the Musee

: d'Histoire in Geneva, Switzerland.

deAr';}f; stories of Atrahasis begin in a world popullated only b.)f
the warriors { Akkadian: iggigi} and the elders {Akkqdmn: apunnakl}
of the divine assembly. Eventually the young wartiors revolﬁ,drefus—
ing to do all the work that is necessary to keep their wor ;ur;l
ning properly. En-Enki negotiates a settlement with then_u inw lif
workers (Akkadian: lullu) will be created to talke care oj“the wor 1’
especially by dredging its canals. The elders I‘ﬂtlf)«’l Ea-Enki’s propolsa‘ .
but assign Nintu-Mami the actual task of carrying out the pro;en(ti,
In time, these workers, too, revolt against the divine assembly an

Clay tablet of about
2000 B.C.E. with a
map of the world with
Babylon at the centex,
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refuse to do their work, Initially, the divine assembly uses epidenic
s e 5

af_ld famines to control these workers, but without lasting effec

Finally, they credte a flood from which only the household of A o

hasis in its ark survives. e
Parallels between the stories of Atrahasi

: $ | hasis and the Bible include

the §t0rles of the heavens and the earth [Gen 1:1—2:4uj and th )Lfi;t'ldi

stories (Gen 6:1—-11:26} In the book of Genesis. ¢ rlood

L192-5

scummon Nintu, the divine midwife!
< Lf}t] hel: :?reate workers to labor for the divine assembly.”
0, the divine assembly summmoned Nintu-Mami
“M'l'"hej_.«' called the wise woman hefore them .
“1dw1fe the Jullu,” they commanded,
Create workers to labor for us.
L.et the fullu bear the voke
Let them work for Enlil,
Let them labor for the divine assembly.”

2 Th '

em}e ;;‘;Zl;;?if‘tmhas;s describe the labor of Nintu-Mami with sev-
C(Jnjpdries E{I-E;Lﬁu;tls;lf how the task was carried out. One account
comp du‘rina o m”ltl a men.s‘trulatfng woman, who bathes thre(;
mes duri ?{ayg M;:S;ru?f f_:ycle: first when the new moon appears
B . kmw;: ne )f;.r:mHy _folurte,en days later when the fqu
el th.h e ;;?ur,;c. is des'cnbed as the mixing of the bbd}»"
T s the uwm.q ‘O;:Jf of Wg-ria. During pregnancy, Nintu-Manii
mrasss Ea_Enk]-’q' M},S{ ‘a-Enkr just as a potter would shape a vessel
s e ;}) ! com‘es to term, Nintu-Mami summons th

from the womb with the command: "Live.” ’

L:200-30 ( fer 18:2-6)

Nintu said to the divi ' i
Only. Ea-Enki ha;\tl;:: ?lj\? Itzl:flgéa:ec:mnm fo Barfnids work
Ea:ilt;; spoke: “T will bathe to mark 1;15' time
£ ' €W MO0 ; fu
Lt the dine sscombly saeriice Weta,
Let them bathe in hi;s blood; B
Let Nin't.u thin my clay with his blood.
Let Nintu mix clay with blood, the human with the divine

At the new moom,
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drun mark off the days,

Gount down the time-
plood give these workers life,

We-ila’s ife,
Let the midwife call out o them: ‘Live!”

b drhe divine assemnbly agreed,
U The anunnd

ki elders consented.,

the seventh day,
The divine assembly sacrificed We-ila the wise.

Nintu thinned the clay. .. ith his blood.
The drum marked off the days . .- counte

We-ilas blood gave the workers life,
Nintu-Mami called out to then: “Live!”

e=] In another version, Nintu-Mami thins clay
gpunnaki and the iggigl

1:235-40 (Gen 3:20)

The divine assembly gave Nintu-Mami moisture

She wet it with saliva from tt
Nintu-Mami sang: “Praise to you who §
Praise to you who cacrificed . . . We-ila to he

I have created workers to labor for t
1 have loosened your yoke, I have set
The divine assembly heard the hymp W
The anunnaki and the iggigi kissed her feet.

“Yesterday, we called you ‘Mami.’

Today, you are

=] Yet another version describes
course with Nintu-Mami, W
seven sets of fraternal twins: severt
midwife helps Nintu-Mami mount
room for her delivery.

I:250-300 {Gen 2:7: 35:17;

Fa-Enki and Nintu-Mami en
She summoned her midwife, he worked th

She sang the sacred song,
He prayed the special prayer.

the full moon, Fa-Fnki bathed.

d down the time.

\e anunnaki and the igmigt.
ho gave me this task,
Ip me complete my work.

he iggig warriors. . - .
you frec .
hich Nintu-Mami sang.

‘Mother of the divine assembly.’”

fa-Enki as the godfather having inter-

hile she sings. Nin
males and seven females. Her

the birth stool, and prepare the

Exod 1:16; 1 Sam 4:20}

tered their birthing room,

33

with the saliva of the

to thin the clay.

fu-Mami conceives

e clay.
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Small amulet of the
Late clay amulet with an inscription to demon FPazazu,
the demon Pazazu across his body. the bringer of disease.

When Ninw-Mami finished singing,
She pulled off fourteen pieces of clay.
The midwife divided the clay into rows of seven,
She set up a brick for a birth stool between them. . ..

The midwife helped Nintu-Mami mount the birth stool . ..
She counted ten months to determine her date.
The tenth month came,
Nintu-Mami went into labor.
Her face was beaming. . . .
She was full of joy.
The midwife put on her cap,
She donned her apron,
She began to pray.
She scattered the flour,
On the birth stool, Nintu-Mami sang: “I have created life.

Let the midwife rejoice in the labor room when a mother gives birth.

Erect the birth stool for nine days,

Honor Nintu-Mami and her midwife. .. .
Praise Nintu-Mami,

Praise her midwife, Kesh.

35
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¢ in their wedding room.

dand wite I togc{he nds in the house of her fatherin-aw. . . J

¢ husban
do what Ishtar comma

Let them

disturb the members of the divine assem-

kers begin tO :
Soon the trol them with d plague.

ply, and Enlil tries to con

[:355-60

an twelve hundred years - - -

e and more workers in the land.

In less th
there were more ane
The workers muluihedt.) N

4 bellowed like a b
Th’;l::ILproar disturbed the divine assel.’nblcylr..
When Enlil heard the noise, he complained:
“] cannot stand this uproar, I cannot sleep. . - -

Send an epidemic upon the land.”
o Ea-Enki, his divine patron, for help and Ea-Fnki

sis prays t i
g= Atrahasis pray ¢ epidemic.

teaches him how to end th

I:375-83

gers to proclaim,

" d messen
el e throughout the land:

Tell them to shout
‘Do not feed the gods,

Do not pray to the goddesses.’

(«2

A bull on a bas relief from the ancient city of Enink.
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Go to the gate of the temple of Namtar,
Place your finest bread on the threshold.
This grain wilj please Namutar,

Your gift will shame him into withdrawing his hand.”

the one member of the divine
fering. Each time, the strategy
continue to multiply.

S except
assembly responsible for their suf-

works and the workers survive and

ILi:10-20; Isq 5:6; Hos 2:9

“I cannot stand this hu
I cannot sleep!
Reduce their food supply,
Let plants become scarce,
Adad! Withhold the rain!
Do not allow Springs to ris
Winds! Blow the earth dry!
Clouds! Gather, but do hot rain.
Let harvests be reduced,
Let Nisaba, divine
Let the joy of the ha

man uproar,

¢ from the deep,

patron of grain, retard growth,
rvest be gone. ., "

twell-4
After three years . .

Every worker’s fa
Every worker live

- every worker's face was drawn with hunger.
€& was crusted like malt,

d on the brink of death, ..
Assyrian Recension: S.pi-7_12

After five years . . | 5 daughter stares a
-+ - while her mother locks her out

s her mother goes into the house,
A daughter stares while her mother is

of the house.
sold as a slave,

by
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hile her daughter is sold as a slave.
w . :

. n,
er SLares daughter is cooked and eate

a
ears o
is served as food.
vt

_— ked
. . workers is bloc
. . to comtrol the L ;embly
o ivine assembly . +he divine assen
§ Every @ffor?'of i‘iiiu Atrahasis. Thera_fira.‘félaf«cf into line, They
4 -Enki's a , ill set the workers , save

by Ea lood will & hasis how to
dchde’s that ('mlytzkre an oath not to advise Atf; the remple of Ee-
order Ea-Enki t0 etheless, Atrahasis falls asleep ods. talking to him-
the workers. N%nhind his screen woven from reeds,

. o §its be )

Enki, wh

[$ ] 3 thf_’,
h & j 5. riahasls tNImRs
d Cisj(} Of t vine SSET 1, . AE 4
“ ! 5
Se ﬂbout tié : 4] 1,“3 {]: Vr I.[ (.[ e ‘“b v, h h i(
VOII’.:CE O)C hfS diVInE patron 15 4 d earn

[1i:20-48 (1 Sam 3:3—4)

, TIY WOven lattice, !
qf;lwgeaj}(;g:l rezd screen, I would pay
I woflld pull down my house,

[ would build a barge. sions
I would abandon all my possess
... tosave my life. . ..

close attenllon.

harge,
Pli:;?e 311: ?tO:soggrsihfhe hgc'avens, covers the earth.
ove . the he
Do not let the sun se¢ inside,
Enclose it completely.
ke the joints strong,
M%aulk tfle timbers with pchh.‘
1 will gather flocks of birds for you
and schools of fish. e clock
- i filled the water clock, .
Thgn,tf:la }l::lrrlri((l: fgore;he flood on the seventh night
et the

at his gate:
is ssed the elders at his ga
Atl‘-‘i}'llag;; (;ll?lzefslzz a dispute with your god.
Ea~Erfki and Enlil arf: at oc‘lds,
So I must leave thlsllgla(.e.

ince I worship Ea-Enki, '
Slr;(aem a partner in this conflict.
I can no longer live here,

. _ 1
1 can no longer dwell in the land of Enhli
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241 With this as his explanation, Atrahasis proceeds to construct a barge
and fill it with all sorts of animals. Once he has it loaded, he stages .
a banquet and sends his family on board. As he sits, saddened by ;
the impendiny flood, it begins to rain.

11:48-35 (Gen 6:14)

The weather began to change. . ..
Adad roared within the clouds.
Atrahasis heard Adad’s voice,
He closed the door
And sealed it with pitch.
Adad’s roar filled the clouds,
The winds blew fiercely.
Atrahasis cut the mooring rope,

He let the barge float free. y

IILi1i:10-20, 23-40, 51-4

The noise 1in the land ceased, ':\j:_‘ .

Like the silence following the breaking of a pot.

The flood rushed forward, &%

The floed charged the people like an army.
One person could not see the other,

In the water no one was recognizable.
The flood bellowed like a bull,

The winds howled like a wild ass braying.
There was no sun,

Only the darkness of the flood. . . .

The noise of the flood terrified the divine assembly.

Ea-Enki was furious, -
Seeing his children destroyed.

The lady Nintu
Bit her lips in anger.

The anunnaki elders sat without food to eat,
The mighty went without wine to drink.

The wise Mami wept at what she saw, _
The divine midwife broke into tears. "

“How could T have agreed with the divine assembly?
How could I have voted for a destruction so complete?

STORIES OF ATRAHASIS

Enlil’s evil decree has gone too far,
His words are worse than the demon Tiruru. . ..

Where is Anu, our leader, now?

Where are the humans to carry out his commands?
Where is he who so thoughtlessly decreed a flood?

.. . who condemned his own people to destruction?”

&1 For seven days and seven nights the flood covered the earth. Nintu
and the divine assembly wept. Because the temples were flooded and
the humans were dead, there were no sacrifices for them to eat or
drink. Although the text is broken at this point, by comparison with
the stories of Gilgamesh, it can be assumed that the flood subsided
and Atrahasis disembarked to prepare a sacrificial meal for the divine

assembly.

HI.v:34-45 (Gen 8:21)

The divine assembly smelled the aroma,
They swarmed like flies around his sacrifice.

After the divine assembly had eaten their fill,
Nintu indicted them all:

“Where is Anu, Our leader, now?
Why has this aroma not brought Enlil here?

e WATERS ABOVE THE FIRMAMENT o)

=gy

e ————

[ S\\ R

T
N

NI

An artist’s
portraval of
the universe as
understood by
the ancient
Semitic world.




